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 تحلیل روابط ترامتنیِ قصۀ روسیِ یِروسلان لازارِویچ و شاهنامه
 مهناز نوروزی

 
 چکیده

 ویژه ادبیات کلاسیک ایران بوده است. یکی زمین و بهادبیات روسیه از جمله ادبیات جهان است که از دیرباز متأثّر از ادبیات مشرق
ی تأثیر های حماسی روسها، قصص و داستانگیری برخی افسانهسنگ ادب فارسی که به گفتۀ محقّقان بسیاری بر شکلاز آثار گران

است که ریشه در فولکلور و  یِروسلان لازارِویچفردوسی است. از جملۀ این آثار، قصۀ روسیِ  شاهنامۀداشته، حماسۀ ملی ایرانیان، 
ادبیات باستانِ حماسیِ روسی دارد. در این پژوهش برآنیم تا به روش تحلیلِ تطبیقی و کیفی محتوا و کاربست نظریۀ ترامتنیت ژرار 

ه با ر مواجهبرده دها، به نقد مناسبات بینامتنی قصۀ نامای و اسنادی در گردآوری دادهخانهژنت و با استفاده از روش مطالعۀ کتاب
 ؛ بنابراین،بودهپذیر نین پژوهش بررسیهای تحقیق حاکی از آن است که دو گونۀ بینامتنیت و فرامتنیت در ابپردازیم. یافته شاهنامه

اند. از جمله هصحّه گذاشت شاهنامهمتنی بر ادعای ما مبنی بر برگرفتگی قصۀ روسی از بررسی مناسبات پیرامتنی، سرمتنی و بیش
نین، توان برشمرد. همچها و مقالات موجود پیرامون این قصۀ روسی را میپیرامتنی، نام اثر و نسخ خطی، آثار لوباک، کتاب مصادیق

متنیت نیز در قصۀ روسی با اند. در رابطه با بیشها و مختصات حماسی این قصه از جمله مصادیق رابطۀ سرمتنی بودهویژگی
ود برخی رغم وجرو هستیم. علیاز نوع برش و نیز گشتار کمّی افزایش از نوع انبساط روبه گشت نثرسازی، گشتار کمّی کاهشجای
 تلقی کرد. یِروسلان لازارِویچمتن اصلی قصۀ توان پیشرا می شاهنامههای احتمالی از میان آثار شرقی باستان، متنپیش

 ار ژنت، ترامتنیت، ژریِروسلان لازارِویچ، شاهنامه: حماسه، واژگان کلیدی
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 مقدّمه. 1
دان حد این تأثیر بست بدیهی که همواره موردتوجّه محقّقان بسیاری بوده است. ا زمین بر ادبیات جهان، امریتأثیر آثار ادبی مشرق

فهم تاریخ روسیه بدون »شناس مشهور شوروی، معتقد است که (، منتقد ادبی و شرق5001-5091بوده است که باریس بورسوف )
روسی و برخی  انشناسان و مستشرقایران کوششگمان بی (.Челышева, 1999: 99« )پذیر نیسترابطۀ متقابل آن با شرق امکانفهم 

امّا هنوز  ؛ستایش استسیک و حتّی معاصر قابلویژه ادب فارسی بر آثار روسی کلا در نمایاندن تأثیر شرق و بهپژوهشگران ایرانی 
هان های مختلف جدیگر، ملّتهای نوین و گسترده است. ازسوییزوایای ناشناختۀ بسیاری در این زمینه وجود دارد که طالب پژوهش

 همّت نویسندگان دار خویش را بههای پهلوانان نامها و قهرمانیگیری نوشتار و ادبیات در صدد برآمدند تا شرح دلاوریاز آغاز شکل
سینه غرق در جاودانگی کنند. مفاهیم شرقی از دیرباز بهها را سینهشکل قصّه و افسانه و داستان درآورده و آن پرست بهوطنران و شاع

های های سیّاحان، تاجران، شاعران و نویسندگانی که مسافر سرزمینواسطۀ نگارش سفرنامه طور گسترده از قرن پانزدهم، به و به
 ادبیات روسی راه یافته و تاکنون حرکت در این مسیر ادامه دارد.اند، به شرقی بوده
بدیلی ر بیها و تصاویترین حماسۀ ملّی ایرانیان، بارها محلّ اقتباس اندیشهفردوسی، بزرگ شاهنامۀکس پوشیده نیست که بر هیچ

یکی ( Еруслан Лазаревич/ Yeruslan Lazarevich) یِروسلان لازارِویچها، از جمله روسیه بوده است. در آثار ادبی سایر ملّت
رسد و بعدها در نسخ خطی نیمۀ اول قرن است که پیشینۀ آن به ادبیات فولکلور روسی می 5های برجستۀ پهلوانانِ روسیاز چهره

های جلدی قصّهشدّت رواج یافت و به مجموعۀ سه یابد. در قرن هجدهم نیز سیمای یِروسلان بههفدهم میلادی انعکاس می
با ( 5611-5100)( راه یافت. گرچه پیش از آن آلکساندر پوشکین 5615-5688( آلکساندر آفاناسییف )5611-5681کلاسیک )

آورده و درواقع نام قهرمان اصلی این منظومه ( 5656-5689) روسلان و لودمیلاهایی از آن را در منظومۀ این قصّه آشنا شده و بخش
ای زیادی با محوریت پهلوانان روسی و شوالیه-های تاریخیها و حتی رمانتخاب شده است. بعدها قصهبا الهام از نام یِروسلان ان

چه ما را بر آن داشت تا به بررسی پیوند این قصۀ روسی و نگارش درآمدند. آن ها یِروسلان لازارِویچ و ایلیا مورامِتس بهدر صدر آن
آورد، میکه موجبات بررسی منسجم و عمیقِ مناسبات میان متون را فراهم  (.Transtextuality) از منظر نظریۀ ترامتنیت شاهنامه

نظرِ برخی محققان این حوزه )کوخِلبیِکِر، اِستاسوف، میلِر، بِلینسکی، اسنیگیریوف، رغم اعلامله بود که علیأبپردازیم، همانا این مس
ه قائل به هستند افرادی ک و دیگر آثار اروپایی و شرقی شاهنامهاز  سلان لازارِویچیِروخامیاکوف، بِزسوناف( دربارۀ تأثیرپذیری قصۀ 

 بنابراین، انجام این ؛آورندشمار می ل و مستقل بهاین اندیشه نبوده )ماکاروف، ساخاروف، داشکِویچ( و قصۀ روسی را اثری اصی
 نماید.و چگونگی و میزان آن ضروری می ساختن وجوه پیوند بینامتنی میان این دو اثرمنظور روشن پژوهش به

ها، ها، ازبکها، قزاقها، ارمنیو مظاهر آن در ادب روسی و اقوام مختلف مانند تاجیک شاهنامهدربارۀ پیشینۀ ظهور و گسترش 
بوده  رستم و سهرابای آزاد از قطعۀ که ترجمه شاهنامهاولین ترجمۀ روسیِ  .ها و غیره تاکنون تحقیقات زیادی انجام شده استگرجی

(، نویسنده و شاعر رمانتیک روس 5161-5681همت واسیلی ژوکوفسکی ) م به5680تا5688های در قرن نوزدهم و در فاصلۀ سال
به انجام رسیده است. ژوکوفسکی در این کتاب بیان داشته که اشعارش دربارۀ رستم و سهراب را براساس نسخۀ ترجمۀ آلمانی 

 هشاهنام»گوید: شناس و شاعر مشهور آلمانی سروده است. گوته دربارۀ اثر ژوکوفسکی می(، شرق5166-5688فریدریش روکرت )
 بزرگ روسیه، ژوکوفسکی، در شاعرانکه یکی از از حیث افسانه و تاریخ، شالودۀ ملت است و اهمیتی بزرگ و اساسی دارد... چنان

اواسط قرن نوزدهم داستان مذکور را از ترجمۀ فردریک روکرت نقل کرده است و کتابی معروف به نام رستم و سهراب به روسی نظم 
: 5118ح، سیا« )آیدشمار می ذلک یکی از تألیفات مهم رمانتیسم روسیه بهنموده که هر چند این کتاب از موضوع اصلی دور افتاده، مع

18.) 
-5615ارائه دادند؛ از جمله کریمسکی ) شاهنامههایی پراکنده از بعدها مترجمان دیگری به این کار همت گماشتند و ترجمه

در کیف  5088ترجمه کرده و در سال  5608را تا آغاز پادشاهی منوچهر در سال  شاهنامه(، مستشرق مشهور روسی که 5088
دهد. مترجمان در مسکو انتشار می 5091ز ترجمۀ منثوری از آغاز تا پادشاهی فریدون را در سال چاپ رسیده است. ساکالوف نی به
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ویژه دوران شوروی مانند گروزینسکی، دیاکونوف، سِلوینسکی، لازینسکی، دِرژاوین، زوتاف، لیپکین و  دیگری در قرن بیستم و به
 به نظم از سوی سیسیلیا بانو لاهوتی شاهنامهترجمۀ کامل  اما ؛زدندمیهایی از این اثر خشبسیاری دیگر، همچنان دست به ترجمۀ ب

های روسی ای در میان ترجمهدر شش مجلد، جایگاه ویژه 5060تا5011های (، همسر ابوالقاسم لاهوتی طی سال5006-5055)
 این اثر دارد.

ها در قرن نوزدهم و بیستم، در آثار شفاهی ن ترجمهتر از زمان ظهور ایخیلی پیش شاهنامههای اما نکتۀ مهم آن است که داستان
یا فولکلور ملی روسی بازتاب یافته است. چرا که میلِر، محقق بزرگ روسی، در تحقیق جامعی که دربارۀ خاستگاه قصۀ یِروسلان 

ه، دلایلی را برای اثبات نفوذ ( انجام داد5608) ایلیا مورامِتسو داستان حماسی  شاهنامهلازارِویچ و مقایسۀ آن با داستان رستم از 
ان بودند، پیمجا همتبار کومان که زمانی در دشت قبچاق با مردمان آننشین و ترکواسطۀ اقوام کوچ ایرانی و داستان رستم به شاهنامۀ
تبار بیابانگرد و ترکسرایندگان اصلی قصۀ یِروسلان لازارِویچ را مردمان »( و درنتیجه، Миллер, 1892: 170-171نک. دارد )بیان می

(. Пушкарев, 1980: 15; Азадовский, 1958: 298« )داند که این قصه را از ایرانیان شنیده بودندها میها یا کومانقبیلۀ پولاوتسی
ادبیات شفاهی پیشینیان »شناس و مورخ شوروی، اذعان دارد که (، منتقد مشهور ادبی و فرهنگ5098-5000دمیتری لیخاچوف )

باط میان اند وجود ارتشناسان توانستهها درآمیخته بود. باستانو شرقی در دوران اولیّۀ ظهور این طوایف، با زبان و ادب دیگر ملّتاسلا
 «قبایل اسلاو شرقی و همسایگانشان از جمله مردمان جنوب )بیزانس و آسیای صغیر( و شرق )ایران و آسیای میانه( را اثبات نمایند

(Благой, 1958: 25.) 
و  نظام کلامی تعلق دارند اما درنهایت هر دو اثر به یک ؛به نثر یِروسلان لازارِویچبه نظم است و قصۀ  شاهنامهکه نکتۀ دیگر آن

مقایسۀ ین، نماید. همچنله در تحلیل و بررسی روابط میان این متون بنا بر مفهوم و مصادیق روابط بینامتنی ایجاد اشکال نمیأاین مس
، (8956-5019) گانه بر مبنای نظریۀ ترامتنیت ژرار ژنتبندی پنجها در قالب یک تقسیمن و کشف روابط بینامتنی آناین دو مت

گویی پاسخ برده، در پیگذر بررسی مناسبات بینامتنی متون نامیابی به این هدف، از رههدف اصلی این تحقیق است. در راستای دست
 ها هستیم که:به این پرسش

 پذیر هستند؟بررسی شاهنامهو  یِروسلان لازارِویچیک از انواع رابطۀ ترامتنی ژنتی در تحلیل روابط میان دو متنِ کدام -
برای  شاهنامهبودنِ  2متنتواند در رفع تردیدهای موجود نزد برخی محققان روسی دربارۀ پیشآیا نتایج حاصل از این پژوهش می -

 این قصه مؤثر واقع شود؟
های متعددی از هر دو اثر وجود دارد، در این در خوانش متون موردبررسی، با درنظرگرفتن این مطلب که نسخه کهذکر آنۀ قابلنکت

 Летописи русской литературы и») های ادب روسی و عهد باستاننگاریتاریخپژوهش، از اثر منتشرشده در کتاب مشهور 

древности», т. II, отд. II, –М) (5610که به )  ِهمت نیکلای تیخانراووف به زبان روسی کهن و براساس نسخۀ خطی قرن هفدهم
به تصحیح جلال  شاهنامهنوشته شده و همچنین، متن پژوه و ادیب برجسته ووکول اوندولسکی خانۀ نسخهموجود در کتاب

بودن ها نیز کامل. دلیل انتخاب آنو اثر صورت گرفته استها جهت تحلیل از این دو استخراج داده ایم( بهره برده5101مطلق )خالقی
های اولیه حاکی از آن است که هر چند در متن قصۀ روسی، بررسیها به متن اصلی و اولیه خودشان بوده است. بودن متن آنو نزدیک

سر  را تصادفی و از توان آننمی قدری است که صورت نگرفته، شباهت محتوایی این دو اثر به شاهنامهارجاع آشکار و صریحی به 
، ن لازارِویچیِروسلاقصۀ  و شاهنامهبنا بر پیوند بینامتنی عمیق میان  بنابراین، فرضیۀ اصلی پژوهش این است که ؛توارد برشمرد

ار ژنت است. رمتن این قصه دانست. روش پژوهش، تحلیلِ تطبیقی و کیفی محتوا با تکیه بر نظریۀ ترامتنیت ژتوان پیشرا می شاهنامه
کید بر دروندراین ای در انهخکارگیری روش اسنادی و کتابهای مشترک این دو اثر و بهمایهراستا، از طریق خوانش محتوایی و با تأ

 اند.ها، عناصر ترامتنی آثار استخراج گشته و سپس مورد تحلیل قرار گرفتهگردآوری داده
ناسبات مهای نۀ مناسبات بینامتنی متون مختلف، ترجمه و نوشته شده است؛ کتابهای زیادی در زمیها و پژوهشتاکنون کتاب

بینامتنیت در ادبیات جو؛ ( نوشتۀ گراهام آلن با ترجمۀ پیام یزدان6731)نشر مرکز،  بینامتنیت (؛6731نوشتۀ کورش صفوی ) بینامتنی
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 (؛5108فر )نوشتۀ افشین و لیلا سنایی پورناک و محمد نسیم رسیداستانی معاصر: تأثیرپذیری نثر داستانی معاصر از آثار متون کهن فا
شمار  های ارزشمند در شناساندن نظریۀ بینامتنیت به اندیشمندان ایرانی بهو همچنین، آثار مختلف بهمن نامور مطلق که از جمله گام

های درجۀ دوم/ متن»و مقالات گوناگونی مانند ( 6731)ها و کاربردها درآمدی بر بینامتنیت: نظریهروند. نامورمطلق در کتاب می
گومندی و وباختین، گفت»(، 5168« )هاترامتنیت مطالعۀ روابط یک متن با دیگر متن»(، 6731« )متنیت در نگاه ژرار ژنتبیش

« متنیشناسی بیشگونه»(، 5166« )از تحلیل بینامتنی تا تحلیل بیناگفتمانی»(، 5161« )چندصدایی: مطالعۀ پیشابینامتنی باختینی
کارگیری این نظران این حوزه پرداخته و با به( و بسیاری مقالات دیگر به تشریح نظریات گوناگون بینامتنیت از منظر صاحب5105)

ضوع با مو مربوطهای ها و مقالهکاوش در کتابتحقیقات خویش، راهگشای محققان ایرانی گشته است. در همین راستا،  ها درنظریه
با دیگر متون،  اهنامهشسازد که از جملۀ برخی تتبعات ادبی در حوزۀ مقایسۀ تطبیقی و بررسی مناسبات بینامتنیِ این تحقیق آشکار می

 رد:های زیر را برشمتوان پژوهشمی
« ژرار ژنت ای بر مبنای بینامتنیتهای سلسلهنوشتههای بینامتنی با شاهنامه در تاریختحلیل چگونگی بارتاب گونه»های مقاله -

بررسی »مقالۀ  -( نوشتۀ فرشته محمدزاده و همکارانش؛ 6733« )شاهنامههای محلّی و نوشتهتحلیل رابطۀ بینامتنی تاریخ»( و 6731)
، مینا بهنام(؛ 6731« )یافتی تطبیقی بر بنیان ترامتنیت ژرار ژنت(های خاورشناسان انگلیسی )رهبر پژوهش شاهنامهری دامنۀ تأثیرگذا

، اسپرهم و 6737« )رحیم معینی کرمانشاهی براساس نظریۀ ترامتنیت شاهکارفردوسی در  شاهنامۀبررسی بازتاب »مقالۀ  -
، نادری و نادری(. 5101« )شاهنامهاز  نامهکوشژنت در کشف و واکاوی تأثیرپذیری « ترامتنیت»کارکرد نظریۀ » مقالۀ -سلطانی(؛ 

 توان به موارد زیر اشاره کرد:بر ادبیات روسی نیز می شاهنامهگرفته درخصوص تأثیر های انجاماز معدود پژوهش
ۀ فردوسی و حماسۀ مانند آن در ادبیات شاهنام»( و مقالۀ 6363-6313)کریمسکی، مسکو، تاریخ ایران و ادبیات آن در کتاب  -

در مقالۀ  -ای کوتاه به برگرفتگی افسانۀ یِروسلان لازارِویچ از داستان رستمِ زال شده است؛ ، لیدیا لیقانیانچ( اشاره6723« )روسی
 نبرد ایلیا مورامتس»ای از داستان رستم و سهراب با بیلینای روسی مطلق( مقایسه، خالقی6716« )یکی داستان است پُر آب چشم»

، آبتین گلکار(؛ 6733« )تقابل پهلوان و فرمانروا در بیلیناهای روسی و شاهنامۀ فردوسی»های در مقاله -ارائه شده است؛ « با پسرش
فردوسی و  شاهنامۀیادداشتی دربارۀ »، مهناز نوروزی(؛ 5101« )مطالعۀ تطبیقی سیمای رستم در ادبیات فارسی، روسی و گرجی»

، محمدزاده 2161« )الگویی ایلیا مورامتس و رستمتحلیل تطبیقی سیماهای کهن»، طاهری و دستمالچی(؛ 5101« )اساطیر روسی
نامۀ کارشناسی ارشد با پور و سامعی( و پایان، یحیی2166« )ای شاهنامۀ فردوسی در ادبیات روسیهای اسطورهمایهبن» و زهرایی(؛

، مریم سامعی( 6731« )ای ادبیات روسیه باستانهای پهلوانی در شاهنامه فردوسی و پهلوانان اسطورهبیقی اسطورهمطالعه تط»عنوان 
ه منظور جلوگیری از اطالۀ کلام به همین مقدار بسنده کرد بهبه بررسی سیمای پهلوانان روسی در مقایسه با رستم پرداخته شده است. 

ورت امتنیت ژرار ژنت صمند و علمی در موضوع موردتحقیق این پژوهش با تکیه بر نظریۀ تروشتاکنون پژوهشی رو اذعان داریم که 
 تر به این موضوع پرداخته است.کردی نو و عمیقتوان گفت که جُستار حاضر با رویبنابراین، می ؛نگرفته است

گردد، هر متنی با متون پیش و پس از خود رابطه با مطالعات بینامتنی مطرح می مربوطهای چه در نظریهطبق آن. نظری چارچوب     
آفریدۀ مثابۀ یک دستهای اخیر بوده است. هر متن، بههای مهم پژوهشی نقد ادبی در دههدارد و بررسی این روابط یکی از حوزه

بارتی، بینامتن ع عنوان یک متن و به دریچۀ بینامتنیت، به جهان، از»فرد، در قالبِ پاسخ به متون قبلی درنظر گرفته شده و منحصربه
ر های دیگعنوان مخلوطی از عناصر خاص در ترکیب چیز قبلا گفته شده و چیزهای جدید فقط بهشود که در آن همهعظیم ظاهر می
کم روابط میان دو متن را مورد ه دستبینامتنیت هموار»براین، در نگاهی کلّی، افزون(. Ильин, 1996: 158« )یابندامکان ظهور می
توانند دو حالت کلی داشته باشند؛ یا هر دو متعلّق به یک فرهنگ خاص هستند دهد. از نظر فرهنگی این دو متن میبررسی قرار می

امّا گاهی  ؛ستافرهنگی صورت گرفته تنیت درونشود بینامدقیقی که در این صورت گفته می نامۀگشتاسپفردوسی و  شاهنامۀهمانند 
ه در این ک شرقی گوته-ان حافظ بر دیوان غربیعنوان مثال تأثیر دیو اند، بهنیز دو متن مورد مطالعه از دو فرهنگ متفاوت برخاسته

 گویند. امروزه با اهمیّت روزافزون روابط بینافرهنگی این قبیل مطالعات نیز بسیار رایج شدهصورت آن را بینامتنیت بینافرهنگی می
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 های روابط بینامتنی بینافرهنگی متونتأثیر از شاخصکرد اتّخاذشده در این پژوهش نیز بی(. روی156-151: 5109نامور مطلق، « )است
 نیست.

رمان « چندصدایی»و « وگومندیگفت»م از سوی ژولیا کریستوا و براساس تحلیل نظریۀ 5088اصطلاح بینامتنیت در سال 
شناسی گذار زبانشناس سوئیسی و بنیانشناسی سوسور، نشانهپرداز روسی و همچنین، برپایۀ زباننظریهمیخائیل باختین، منتقد و 

کار گرفته وگو میان یک متن با متون و ژانرهای پیش و موازی با آن در زمان بهمطرح گردید. این اصطلاح، در راستای ثبت پدیدۀ گفت
های گسترده و جدّی افرادی همچون لوران ژنی، مایکل ریفاتر و سپس ژرار دنبال تلاش شد. پس از ژولیوا کریستوا و رولان بارت، به

نهایت، ژنت، شود و درای کاربردی و روشی نوین و فراگیر برای تحلیل متن تبدیل میژنت، بینامتنیت از یک نظریۀ صرف به نظریه
تری نظریۀ ترامتنیت در نیمۀ دوم قرن بیستم، انسجام و عمق بیش کردنگرای فرانسوی با مطرحشناس و ساختپرداز ادبی، نشانهنظریه

 بخشد.به تحلیل و نقد روابط و مناسبات میان متون مختلف می
های نوین در نقد و نظریۀ ادبی معاصر است که به بررسی و تبیین روابط یک امروزه، ترامتنیت یکی از اصطلاحات پرکاربرد و گرایش

 ، پیرامتنیت(Intertextuality) به پنج نوع رابطۀ ترامتنی قائل است: بینامتنیت»منظور ژنت همین پردازد و بهمیمتن با دیگر متون 
(Paratextuality) فرامتنیت ، (Metatextuality)سرمتنیت ، (Architextuality) متنیتو بیش (Hypertextuality) هر یک از این .

تبلیغی در -ایحضوری در بینامتنیت؛ آستانهمتنی اختصاص یافته است. رابطۀ همز روابط میانای اپنج نوع ترامتنی به تبیین گونه
د که در ترامتنیت متنیت پنج رابطۀ کلانی هستنشناسانه در سرمتنیت، و برگرفتگی در بیشپیرامتنیت؛ تفسیری در فرامتنیت؛ گونه

« کندیبندی مهای دیگر را در این پنج نوع دستهمی روابط یک متن با متندیگر، ژنت تماعبارت گیرد. بهموردتوجه و مداقه قرار می
 های موجود، هموارهای کامل نیست و میان رابطههیچ رابطه»(. البته نباید این نکته را از نظر دور داشت که 818-811: 5109نامورمطلق، )

در ادامه، در بخش بحث و (. 01: 5168نامور مطلق، « )مبذول داشتپوشانی وجود دارد و در تشخیص این روابط باید دقت لازم را هم
 ها، شرح مختصری دربارۀ انواع روابط ترامتنی ارائه خواهد شد.بررسی و تحلیل داده

 بحث و بررسی. 2
 دربارۀ قصۀ یِروسلان لازارِویچ. 2-1

(، مورخ 5056-8950های مختلفی دربارۀ یِروسلان لازارِویچ نوشته شده است. لِف پوشکاریوف )های متعدد و قصهتاکنون نسخه
نسخۀ خطی که چهار مورد آن متعلق به  85فهرستی از  قصۀ یِروسلان لازارِویچشناس روس و شوروی، در کتابش با عنوان و فرهنگ

ترین فهرست موجود است. پس از ( که کاملПушкарев, 1980: 165هجدهم هستند، آورده ) قرن نوزدهم و باقی متعلق به قرن
 ینسکیپاگودکه معتبرترین نسخه و مدنظر ما در این پژوهش است، نسخۀ خطی مخزن باستانی  اوندولسکینسخۀ خطی موسوم به 

همت نیکلای  دارند. نسخۀ پاگودینسکی بهبیش از دیگر نسخ اعتبار دارد. هر دوی این نسخ به دهۀ چهل قرن هفدهم تعلق 
 ,«Летописи русской литературы и древности») یادگارهای ادبیات کهن روسیکاستاماروف، شاعر و مورخ روسی در کتاب 

М–II, , отд. IIт. ) (5669انتشار یافته است. در سال )ترویج یافته و مورد استقبال فراوان  1های بعد این قصه از طریق آثار لوباک
علق برده به دمیتری راوینسکی تهای لوباک، از جمله تصاویر مربوط به قصۀ نامگیرد. یکی از بزرگترین مجموعهمردم روس قرار می
دیگر از  برخیشوند. بعدتر، آلکساندر آفاناسییِف و داری میپترزبورگ نگهاکنون در موزۀ ملی پوشکین در سنداشته است که هم

نویسند. بررسی متون مختلف این قصه حاکی از آن است که این های کوتاهی را میپردازان روسی با الهام از این آثار، قصهقصه
( فولکلوریست 5668-5015هایی با یکدیگر دارند. آنّا آستاخووا )های مختلف گاه در محتوای کلی و گاه در جزئیات تفاوتنسخه

 تحقیقات پیرامون داستان یروسلان نشان داده است»نویسد: روی در زمینۀ آثار برگرفته از قصّۀ یروسلان لازارویچ، میو ادیب دورۀ شو
نویس این داستان، تأثیر عمیق و گستردۀ آن بر اشعار حماسی روسی مشهود است که پیش از هر که از همان آغاز ظهور نسخۀ دست

ای کلی از (. در ادامه، خلاصهАстахова, 1958: 504-505« )شده، تأکید داشتنداهای ترسیمها و ماجرچیز بر جنبۀ انسانی پیروزی
  «ای دربارۀ یک پهلوان پرآوازه به نام اوروسلان زالازارِویچقصۀ اوروسلان زالازارِویچ: قصه» اوندولسکیاین قصه که در نسخۀ 
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(Сказка об Уруслане Залазаревиче: Сказание о некоем славном богатыре Уруслане Залазаревиче) گردد. نام دارد، ارائه می
 صورت یِروسلان و لازار درآمده است.  ترتیب بههای بعدی بهها و قصهنام اوروسلان و زالازار در بسیاری از نسخه

اوروسلان زالازارِویچ دارد. اوروسلان در زاده زالازار زالازارِویچ، عموی شاه کیرکآاوس کیرکادانوویچ است و فرزندی به نام شاه
برند. پادشاه فرمان خروج اوروسلان از شهر را هیکل و پرزور است که همه از دست او نزد پادشاه شکایت میسالگی چنان قویده

سپار جنگ رد و رهگذاداده و او هم در جایی دیگر ساکن شده و بعد مدتی اسبی مناسب انتخاب کرده و نامش را آرشِ وِشی )دانا( می
بِلایا -زاده فئودول اِزمِی، تزار زیلیونیِ، پهلوان ایواشکاهازاده دانیلا بِلی، ششود. او در نبردهای پهلوانی خود با شاهبا دشمنان می

دشاه هند اشود. سپس با دختر پرو میجنگد و در این مسیرها با حوادث مختلفی روبهسر میپالیانیتسا و درنهایت، هیولای مارِ سه
تری که پدر از روی انشگ ؛ اماپردازندو پسر با هم به نبرد می آید. در انتهای قصه، پدردنیا می ازدواج کرده و در غیابش فرزندِ پسری به

 کشد.شناسد و او را نمیعنوان نشان به همسرش داده بود و خواسته بود تا اگر فرزندش پسر شد، به دست او بکند، پسرش را می به
 8.دشوهای دیگر میانی راهی سرزمیندنبال پهلوانی و قهرم سپس، پدر و پسر نزد پادشاه هند بازگشته و اوروسلانِ پسر، به

یۀ ترامتنیت ژنت ها برتحلیل داده. 2-2  اساس نظر
وری است. حضبراساس همدارای ابعاد محدودتری است و رابطۀ میان دو متن »دهد که بررسی بینامتنیت ژنتی نشان می: بینامتنیت

( حضور داشته باشد، رابطۀ میان این دو، رابطۀ بینامتنی 8( در متن دیگری )متن 5دیگر، هر گاه بخشی از یک متن )متن عبارت به
کید (. آن61: 5168نامور مطلق، « )شودمحسوب می چه مسلّم است بینامتنیت ژنتی به حضور متنی در متن دیگر و عنصر برگرفتگی تأ
. بینامتنیت صریح و 6»های پیوند بینامتنی به شرح زیر است: شده از سوی ژنت درخصوص گونهبندی اعلامسه دستهبسیار دارد و 

ؤلف متن دوم، مرجع متن خود، یعنی متن اول را پنهان شود... مشده: که در آن حضور آشکار یک متن در متن دیگر دیده میاعلام
. بینامتنیت ضمنی: بینامتنیت 7شده: که بیانگر حضور پنهانی یک متن در متن دیگر است. . بینامتنیت غیرصریح و پنهان2کند. نمی

ترین کاری دارد. مهمدر پنهانکند و نه همانند بینامتنیت غیرصریح سعی ضمنی نه همانند بینامتنیت صریح مرجع خود را اعلام می
 یِروسلان لازارِویچچه خوانش قصۀ روسی آن(. 22-26: 6731آذر، « )اشکال این نوع بینامتن کنایات، اشارات، تلمیحات و ... است

صریح و رای دالّ بر وجود بینامتنیت صریح، غی، نمونهشاهنامهسازد این است که در بررسی روابط بینامتنی آن با بر ما آشکار می
 ضمنی در این قصه مشاهده نشده است.

آن عناصری است که در آستانۀ متن قرار گرفته است و  دهندۀکند، نشانکه ژنت مطرح میچنان»: مناسبات پیرامتنی پیرامتنیت
رابطۀ آستانگی:  -»شود: ( و به دو دسته تقسیم می519: 5161آلن، « )کنددهی و کنترل میدریافت یک متن از سوی خوانندگان را جهت

شوند؛ مانند: عنوان اثر، عنوان مؤلف، اسامی متولیان، گیرند، ولی خود متن مستقلی محسوب نمیهایی که متن اصلی را در بر میمتن
لی جدا اند و از متن اصهایی که مبلّغان متن اصلیرابطۀ تبلیغی: متن -نامه، پانوشت و... . کشکننده یا ناشر، مقدمه، پیشنام تهیه

(. در برخی 88-81: 5101نامورمطلق، « )های رونمایی و...پردازند؛ مانند: پوستر تبلیغی، تیزر تبلیغی، نشستهستند و به تبلیغ اثر می
ن چه گفته شد، عنوامتنی تعبیر شده است. با توجه به آنمتنی و از رابطۀ تبلیغی به رابطۀ برونتعاریف از رابطۀ آستانگی به رابطۀ درون

متنی مورد واکاوی قرار داد. یِروسلان لازارِویچ در توان به عنوان عنصر رابطۀ آستانگی یا درونرا می یِروسلان لازارِویچاین قصه یعنی 
رای گیرد و بمعنای یِروسلان فرزند لازار است، چرا که در زبان روسی نام پدر بین نام فرد و نام خانوادگی او قرار می زبان روسی به

 شود. البته این موضوع در دستوربه نام پدر متصل می« نااِو-»یا « نااُو–»و برای زنان پسوند « اِویچ-»یا « اُویچ-»دان پسوند مر
پرداز و فولکلورشناس مشهور روسی، بر گنجد. آفاناسییِف، قصهزبان روسی قواعد زیادی دارد که صحبت از آن در این مقال نمی

کید دارد. بهАфанасьев, 1914: 241« )هابودن این نامبیگانه» زعم او برخی اسامی در این قصۀ روسی، از جمله نام قهرمانان  ( تأ
باس ها اقتدر فرهنگ و زبان روسی وجود نداشته و از دیگر ملت یِروسلان یِروسلانوویچو پسرش،  یِروسلان لازارِویچاصلی یعنی 

 اند.شده



7 
 

( یا Русланترین نسخۀ روسی متعلّق به قرن هفدهم نام روسلان )در قدیمی»ه است که ای آمدنامۀ مفاهیم اسطورهدر لغت
ا ههای فولکلور روسیۀ باستان ثبت شده است. این نامها و افسانه(، قهرمان قصّهЗалазарович( زالازارِویچ )Урусланاوروسلان )

( است که در روسی левمعنی شیر )( بهАрсланاند. در زبان ترکی ارسلان )یافتهواسطۀ زبان ترکی به روسی راه  های ایرانی بهمایهو بن
 صورت زالِ زر بوده که در روسی صورت روسلان درآمده و لقب ترکی رستم در ادبیات این کشور است. همچنین، نام پدر رستم به به

( Картаус/ Киркоусن لازارِویچ در دوران پادشاهی کارتآاوس )به زالازارِویچ و بعدها لازارِویچ تبدیل شده و نیز، ماجراهای یِروسلا
بنابراین، مخاطب روس با مواجهه با نام این  ؛(Миф. словарь: 210)« دهندکه برگرفته از نام کیکاووس در شاهنامه است، رخ می

 ست.ا رویابد که با اثری متأثر از فرهنگی دیگر روبهسهولت درمی اثر به
رود و شمار می مردمی به-بنابراین اثری ملی ؛روسی بوده و مؤلف مشخصی نداردجا که خاستگاه این قصه ادبیات شفاهی از آن

با عناصر رابطۀ آستانگی مانند مقدمه  در پیوندهای دیگر در این قصه، شاهد حضور بخش زیرا ؛ازسویی، با یک اثر روایی مواجهیم
براین، آثار لوباک و تصاویر مربوط به آن و همچنین مقالات ها نیستیم. افزوننامه و مانند آنکشنوشت، پیشیا مؤخره، پانوشت یا پی

متنی ی یا برونتبلیغ اند، در زمرۀ عناصرمتعددی که دربارۀ پیوند مضمونی و محتوایی این قصه با آثار شرقی و گاه اروپایی نوشته شده
ی های نامی و پرطرفدار پهلوانان در ادبیات روستوانستند یِروسلان را به یکی از چهره زیرا ؛روندشمار می رابطۀ پیرامتنی این قصه به

های شماری با الهام از این قصه به رشتۀ تحریر درآمده است؛ از جمله: داستانقرون هجدهم و نوزدهم بدل نمایند و درنتیجه، آثار بی
وانی دهد که در اغلب آثار لوباک بر جنبۀ پهلها نشان میای بیلیناهای روسی. بررسیمتعدد دربارۀ ایلیا مورامِتس، دیگر پهلوان افسانه

عنوان نمونه  به 8و  5شده است. دو تصویر عبارتی جنبۀ حماسی قصه تأکید می های او و بهو نبردهای یِروسلان لازارِویچ و دلاوری
 اند.آورده شده

 

  
 1تصویر 

 نوع اثر: لوباک،
 «کشدیِروسلان لازارِویچ هیولای دریایی را می»نام اثر: 

 ،5681سال نشر: 
 گالری هنری پِرم-داری، مسکومحل نگه

 برگرفته از:
https://permartmuseum.com/exhibit/20738&? 

 2تصویر 
 «یِروسلان لازارِویچ، پهلوان قدرتمند»نوع اثر: لوباک، نام اثر: 

 ،511-محل نشر: مسکو، سال نشر: 
 روی تابلوی نیمۀ اول قرن هجدهم،چاپ از 

 خانۀ ملی روسیهداری: کتابمحل نگه
 برگرفته از:

https://kp.rusneb.ru/item/material/eruslan-lazarevich 
 

خاستگاه بیلیناهای روسی. قسمت اول: قصۀ »توان به مقالۀ از جمله مقالاتی که دارای ارتباط پیرامتنی با این قصه هستند می
( اشاره کرد که در آن بیان شده این قصه Вестн. Евр. 1868, №1, с.171-208نوشتۀ ولادیمیر اِستاسوف )« لازارِویچیِروسلان 
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اریخ تهای شرقی باستان است. آلکساندر فسیلوفسکی در بخشی از کتاب دوجلدی ها و قصهها، ترانهها، افسانهتلفیقی از منظومه
 امۀشاهنهای شرقی این قصه و برگرفتگی آن از ( نوشتۀ گالاخوف، دربارۀ ریشه5681-5611) زبان و ادب روسی، دوران قدیم و جدید

 وگذار در منطقۀ حماسۀ ملی روسیگشتفسیوالود میلِر در فصل پنجم از کتاب مشهورش با عنوان فردوسی سخن رانده است. 
ال ها به فرهنگ روسی انتقزبانایرانی این اثر از طریق ترک های( دربارۀ یِروسلان لازارِویچ به این موضوع اشاره دارد که ریشه5608)

)چاپ  انهای روسیۀ باستنخستین داستانیافته است. یکی دیگر از محققان ادبی این حوزه به نام آلکساندر آرلوف در اثر خود با نام 
ه ها به سرزمین روسیواسطۀ کازاکزمین بهصورت شفاهی و از مشرق ( بر این باور است که قصۀ یِروسلان لازارِویچ به5058مسکو، 

 طور گسترده بازتاب یافته است. او معتقد است پیوند میان این راه یافته و سپس در قالب تصاویر لوباک در سنت شفاهی روسی به
( نیز پیوتر 5098)چاپ پتربورگ،  های پوشکیناز یادداشتکاملا آشکار است. در اثری با عنوان  شاهنامهقصه و داستان رستم در 

ن با این دهد که پوشکینوشتۀ آلکساندر پوشکین با قصۀ یِروسلان لازارِویچ، نشان می روسلان و لودمیلاشِفِر ضمن مقایسۀ منظومۀ 
انتشار  وناگونهای گقصۀ روسی آشنا بوده و از آن در نگارش منظومۀ خویش بهره برده است. آثار دیگری نیز با محتوای مشابه در سال

 کنیم.اند که برای جلوگیری از اطالۀ کلام به همین مقدار بسنده مییافته
اقدام کند،  8به نقد و تفسیر متن  5براساس روابط تفسیری و تأویلی بنا شده است... هر گاه متن »: این نوع رابطۀ ترامتنی فرامتنیت

(. 01-08: 5168نامورمطلق، « )کندی در تشریح، انکار یا تأیید متن عمل میها رابطۀ فرامتنی خواهد بود... رابطۀ فرامتنرابطۀ آن
( و ما چنین 08 :)همان« فسیر متنی دیگر بپردازدگیرد که یک متن به تأویل و تزمانی شکل می»جا که فرامتنیت ترتیب، از آنبدین
این نوع رابطه نیز در تحقیق حاضر بنابراین،  ؛شاهد نیستیم شاهنامهدر ارتباط با متن  یِروسلان لازارِویچکردی را در قصۀ روی

 پذیر نیست.بررسی
( و 01-08: 5168نامورمطلق، « )نامدای را که اثر به آن تعلق دارد، سرمتنیت میروابط طولی میان یک اثر و گونه»: ژنت سرمتنیت

و نامورمطلق در تشریح این نوع رابطه از دیدگاه ژنت  است( Genette, 1997: 4« )ترین وجه ارتباطات میان متونپنهان»به زعم او 
رومانتیسم یک  کهکه رابطۀ میان متن با گونۀ خود است؛ چنانسرمتنیت رابطۀ میان یک متن با متن دیگر نیست؛ بل»دارد که بیان می

ترتیب، در بررسی پیوند سرمتنی باید گونه و ژانر بدین(. 80-86: 5101نامورمطلق، « )گیردها را دربرمیمتن نیست؛ اما بسیاری از متن
شناسانه در ارتباط با متنی دیگر تحلیل نماییم. بر همین اساس باید گفت های گونهلحاظ ویژگی اثر را بررسی نموده و یک متن را به

ند و کنصورت مکتوب درآمده، یاد می های فولکلور که در قرن هجدهم بعنوان قصه به یِروسلان لازارِویچدرست است که از داستان 
، اهنامهشاما در قالب بررسی رابطۀ سرمتنی آن با  ؛بیلیناهای( روسی اشاره نشده است کجا به تعلق آن به ژانر داستان حماسی )یاهیچ

ی نیز به سبک و سیاق توان مشاهده کرد. هر دو اثر نقلی و روایی هستند و در قصۀ روسهای آثار حماسی را در آن میمایهبرخی بن
انجامد. در به پیروزی قدرت خوب می اند که معمولاا های خوب و بد در دو سپاه مخالف تصویر شدههای حماسی، قدرتداستان

 1.کنیمادامه مختصات حماسی را در قصۀ روسی بررسی می
(. در قصۀ روسی 18: 5108شمیسا، )« ستا هامتضمن جنگاوری، بهادری و شهسواری»نخستین ویژگی آثار حماسی آن است که 

حیوانات »ها، ها مواجهیم. همچنین، در حماسهها و نقل افتخارات و شهسواریها و قهرمانیبا توصیف پهلوانی شاهنامهنیز مانند 
لان )آرش( و (. در قصۀ روسی نیز اسبِ یِروس11 :همان« )شمار آورد ها را جانوران معمولی بهتوان آنهای بزرگی دارند و نمینقش

و او نیز  گویدبخشند. یِروسلان با اسبش سخن میرساند، به این اثر بُعد حماسی میالارض یاری میای که به او در طیپرندهدوشیزه
همان، « )کشدقهرمان حماسه، جانور مهیبی یا هیولایی را می»براین، دهد. افزونهای یِروسلان را متوجه شده و پاسخ میتمام حرف

ب ها اغلآورد. در حماسهجنگد و او را از پای درمیسر بزرگ دارد میای که سهالجثه. در قصۀ روسی نیز یِروسلان با هیولای عظیم(11
های ها و داستاندر قصهرا داریم.  شاهنامه( که نمونۀ بارز آن رستم در 10همان، « )قهرمان حماسه، قهرمانی قومی، ملی یا نژادی است»

ای نشده است. اغلب در دربار شاه کارتآاوس گاه به ملیت و اصل و نسب او اشارهبه یِروسلان در ادب روسی، هیچ حماسی مربوط
ها نیز برادرزادۀ پادشاه است و محل خدمت او در قلمرو پادشاهی کارتآاوس است که این سرزمین کند و در برخی قصهخدمت می
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موزادۀ پادشاه زادگان جای دارد و عدر این پژوهش، یِروسلان لازارِویچ در زمرۀ شاهمطالعۀ ما  نام مشخصی ندارد. در نسخۀ مورد
راز سوی او دشوند، دست یاری بهقهرمانی ملی است و هر جا که پادشاه و مردمان سرزمینش گرفتار دشمنان می اما ؛کیرتآاوس است

 کنند.می
(. یِروسلان نیز به همه جا سفر همان« )هاروی زمین و حتی آسمانقلمرو قهرمان حماسه، همۀ آفاق است: زیر زمین، »همچنین، 

سر است. دربارۀ اعمال یِروسلان باید رود و تنها نبردش در زیر آب با هیولای سهجنگد و فقط به زیر زمین نمیکرده و در همه جا می
(. 69 :همان« )سنجش نیستق متعارف قابلهرحال با منط العاده و غیرطبیعی است و بهاعمال قهرمان حماسه، خارق»گفت که 

کَنَد یا تیری که از کمان رها ها را از جای میوپای دیگران، آنسالگی با گرفتن دستآورد یا در سن دهصدایش زمین را به لرزه درمی
دهد که اهمیت ملی یا قهرمان حماسه اعمال بزرگی انجام می»دیگر، شکافد. ازسوییسان رعدی سهمگین آسمان را می کند، بهمی

(. یِروسلان بارها زادگاه، پادشاه و مردمانش را با از میان برداشتن دشمنان سرسخت، از مخاطرات 65 :همان« )معنوی و حِکمی دارد
ی یدست دانیلا بِلی کور و اسیر شده بودند، نجات داده و بینا نجات بخشیده و حتی، پادشاه، پدرش و دوازده پهلوان سرزمینش که به

 :همان« )در هر بخش از زندگی خود با یک ضد قهرمان مواجه است»گرداند. یِروسلان نیز مانند قهرمانان حماسه، ها بازمیرا به آن
های قهرمان کند. از دیگر ویژگیبِلایا پالیانیتسا مبارزه می-(. او در این قصه با دانیلا بِلی، فئودول اِزمِی، تزار زیلیونی و ایواشکا69

(. هم یِروسلان لازارِویچ و هم بعدها، فرزندش مرتب به 65 :همان نک.آمیز است )سه، رفتن او به سفرهای دور و دراز و مخاطرهحما
 روند. حتی در ابتدای داستان سفر یِروسلان و ترک دیارش به فرمان شاه کیرتآاوس را داریم.سفر می

ها در نبردها و جنگ(. 68 :همان« )شودانواع و اقسام سلاح استفاده میتن، از بهمخصوصا در نبردهای تن»در نبردهای حماسی 
که در یک طرف همیشه یِروسلان و در طرف مقابل، گاه یک دشمن و گاه سپاهی عظیم از دشمنان هستند، اغلب به انواع سلاح از 

شود، او را آتشین دارد که تا دشمنی به او نزدیک میای شود. برای نمونه، تزار زیلیونی، سپر و نیزهجمله شمشیر و نیزه و سپر اشاره می
ر کرده است. ویژگی حماسی دیگشود که برای شکار از آن استفاده میکشد. در قصه به تیروکمان یِروسلان هم اشاره میبه آتش می

ه هم معنی اندیش چاره بهیکی از ابزار جنگ فریب است. مکاربودن در معنی مثبت از صفات پهلوانان است و حیله و »این است که 
پرنده برای بازگشت از سرزمین تزار زیلیونی و گرفتن از دوشیزه(. یِروسلان نیز در دو بخش از داستان، یکی کمک61 :همان« )هست

ارای د با عینیّت، اقتدار، سادگی و عظمت مواجهیم. حماسه»که، در حماسه شود. دیگر آننیز، کُشتن تزار زیلیونی متوسل به حیله می
ها در قصۀ روسی هم بازتاب یافته است. ( و همۀ این ویژگی68 :همان« )سبکی عالی، معنایی جدی و الفاظی سنگین و فاخر است

های اساطیری وجود دارد، در این قصه با آوردن جگر تازه و خون داغِ در حماسه بینیم که شکافتن جگر که معمولاا براین، میعلاوه
رغم که علی هر چندترتیب، کار گرفته شده است. بدین( برای درمان چشمان کورِ پادشاه کیرتاآوس و همراهانش بهدشمن )تزار زیلیونی

ن تپردازی است، در مهای قصهکنندگی که از ویژگیای و جادوئی در قصۀ روسی، جنبۀ سرگرمهای حماسی، اسطورهمایهوجود بن
نگذاشته  هنامهشام که این ویژگی تأثیر نامطلوبی بر ارتباط سرمتنی میان قصۀ روسی و اما شاهدی ؛مشاهده استوضوح قابل روسی به

 است.
متن )الف( از »ه صورت ک: در این نوع رابطۀ ترامتنی، بررسی روابط دو متن بر اساس برگرفتگی استوار است؛ بدینمتنیتبیش

دم وجود متن ای باشد که در صورت عگونه متنیت باید بهرابطۀ بیشمتن )ب( برگرفته شده باشد. توجه به این نکته ضروری است که 
ونگی گمتنیت ژنتی به دو گونۀ همان(. این رابطۀ برگرفتگی در بیش19-80: 5101نامورمطلق، « )وجود بیاید )الف(، متن )ب( نتواند به

عیین طبیعت و متن خود که منجر به تمتن با پیششبرگرفتگی یعنی رابطۀ میان هر بیشود؛ )تقلید( و تراگونگی )تغییر( تقسیم می
بر پایۀ رابطۀ تقلیدی است که خواستۀ خالق  (Imitation) گونگی یا تقلیدهمان»گردد. متنیت و هدفمندسازی آن میویژگی بیش

یجاد کنیم؛ مانند ر آن امتن، حفظ متن پیشین در متن جدید است؛ یعنی استفاده از عناصر یک متن بدون اینکه بخواهیم تغییری دبیش
شود. حضور متن اول در متن دوم دچار تغییر زیاد یا اندکی می ،(Transformation) کاری در نقاشی. در دگرگونی یا تغییرکپی

رو هستیم؛ دهد با تراگونگی یا دگرگونی روبهمنظور خلق متنی جدید تغییر می های گوناگون متنی پیشین را بهکه مؤلّف از راههنگامی
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 ترینهای گوناگون تغییر و دگرگونی که مهم(. بررسی شیوه86: 5899فرمایی، لطفی پورنساجی و فرمان« )مانند اقتباس از یک رمان در فیلم
گشت ایمتن منظوم شود، از نوع جمتن منثور در بیشپیش اگرغییر، در این ت»دهد که متنیت است، نشان میترین رابطۀ بیشو متنوع

بررسی محتوایی (. 565: 5106رضاپور، « )گشت نثرسازی رخ داده استمتن منظوم، شکل نثر پیدا کند، جایشعرسازی است و اگر پیش
گونگی و هم شامل تراگونگی بوده شامل همانها هم متنی میان آندهد که رابطۀ بیشنشان می شاهنامهو  یِروسلان لازارِویچدو متن 

 گشت نثرسازی مواجه هستیم.و منثوربودن قصۀ روسی جای شاهنامهبودن جا با توجه به منظومدر اینو 
رش، یکی متن براساس کاهش یا گستنامد. تغییر در حجم پیشفرایند تغییر متون برای خلق اثر جدید را گشتار می»همچنین،  ژنت     

ر تر باشد، گشتار کمّی کاهش و اگمتن ب از متن الف فشرده اگرشود. های خلق متن جدید است که به آن گشتار کمّی گفته میاز راه
بود، در آن گشتار کمّی افزایش، رخ داده است. کاهش یک متن به سه شیوۀ برش، تراش و تخلیص انجام تر از متن الف متن ب مبسوط

دلیل  متن حذف شود، برش رخ داده است. حذف مضمونی اغلب بهمتن در حوزۀ مضمون و محتوا در بیششود. اگر بخشی از پیشمی
نویسنده بخشی از متن الف را برای  اگرگیرد. خلاقی صورت میمغایرت یک متن با هنجارهای اعتقادی، سیاسی و اجتماعی و ا

رخ دهد،  زمانمقاصد سبکی و زیباترشدن متن ب حذف کند، تراش صورت گرفته است و اگر در متن الف، دو شیوۀ برش و تراش هم
شود. علاوه می ترکیبی اعمالگیرد. افزایش یک متن نیز از طریق انبساط )افزایش متن(، گسترش )افزودگی سبکی( و تخلیص نام می

ن گشتار شود که به آسبب تغییرات بسیار در وقایع و مضامین اصلی داستان ایجاد می بر گشتارهای صوری و کمّی، گاه متن ب به
(. نتایج حاصل از این بررسی در بخش همان« )تقسیم استشود و به انواع گشتار ارزش، انگیزه و کیفی قابلکاربردی گفته می

 گیری مقاله آمده است.یجهنت
های ( باید گفت که از جمله ویژگی581: 5105نامورمطلق، نک. گیرد )متنی صورت میجا که بررسی سبک اثر ذیل روابط بیشاز آن     

ثرت ک»بودن، همان کارگیری زبان فاخر و الفاظ سنگین، در عین سادگی و ملموسسبکی حماسه در این قصۀ روسی، علاوه بر به
های قصه. برای نمونه، یِروسلان در (، اغراق در توصیف قدرت یِروسلان و دیگر شخصیت559: 5108شمیسا، « )اغراق و غلو است

ش شود یا پای هر کسی را بگیرد، پایدست هر کسی را بگیرد، دستش کَنده می»هیکل و قوی است که قدری درشت سالگی بهسن ده
 ای بزرگ در آسمانکند، گویی صاعقهزه کمان را کشیده و تیر را رها می»که یِروسلان ( یا وقتیТихонравов, 1859: 100« )شکندمی

سر، زمین از صدای فریادهای یِروسلان لازارِویچ و هیولای سه»طور آمده است که دیگر، این(؛ درجاییТам же: 102« )دهدرخ می
ا ههای حماسی روسی، تکرار برخی صحنهویژه در داستان سبک حماسی، به های(. از دیگر ویژگیТам же: 124« )آیدبه لرزه درمی

لبندم، بگو د»پرسد: رسد، از او میخانمی زیبا میزادهشود. هر زمان که یِروسلان به شاهو عبارات است. در این قصه نیز تکرار دیده می
( و این تکرار حتی در کلام پهلوان ایوانِ روس هم Там же: 120, 121, 124, 125« )تر هم کسی هست؟آیا از تو زیباتر و از من قوی

؛ یا تکرار برخی اعداد از جمله سه، هفت و دوازده در قصۀ (Там же: 111) کندشود که از همسرش چنین پرسشی میدیده می
یِروسلان با دشمنانش های نبرد ( در صحنه558: 5108شمیسا، « )وگوهای حماسیها و گفتوفور سوال و جواب»روسی؛ همچنین، 

ه و کنایه ، اثری از استعاره، تشبیشاهنامهکه در متن قصۀ روسی، برخلاف نیست. نکتۀ حائز اهمیت آن شاهنامهقیاس با که البته قابل
 نیست.

 زارِویچلایِروسلان متنی قصۀ گونگی و تراگونگی در بررسی رابطۀ بیشدلیل محدودیت حجم مقاله مصادیق همانجا، بهدر این
 ارائه گردیده است: 5در جدول  شاهنامهو 

 
 گونگی و تراگونگی با تکیه بر عناصر داستانی. تطبیق مصادیق همان1جدول 

 

 متنبیش متنپیش عناصر مورد بررسی
گونۀ رابطۀ 

 متنیبیش
 تراگونگی صفحه 86 صفحه 01 حجم داستان
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 ساختار متن
داستان رستم و کاوس و قسمت از داستان پادشاهی کی 88

 سهراب/ به نظم
 تراگونگی قصه یک قسمتی/ به نثر

 سبک ادبی
 های ادبی مانند تشبیه، کنایه و استعارهاستفاده از آرایه

های ادبی مانند تشبیه، کنایه و عدم استفاده از آرایه
 استعاره

 تراگونگی

 گونگیهمان استفاده از واژگان سنگین و فاخر استفاده از واژگان سنگین و فاخر
 گونگیهمان نثر فنّی کهن )روسی( نثر فنّی کهن )فارسی( زبان و لحن

 پیرنگ

گو یا سخنروشدن یِروسلان با کلۀ ای موارد پیرنگ با تغییراتی همراه است )مانند ماجرای روبهدر پاره
 یافتن اسب مناسب، سفرهایتر است: زور و بازوی کودکی، گونگی بیشاما مصادیق همان ؛پرندگانِ جادو(دوشیزه

گانۀ قهرمان با دشمنانش، ازدواج و ماندن یک شب نزد همسر، دادن نشان برای بازشناختن متعدد، نبردهای هفت
در  بشری، جادو، حیله و مکر برای پیروزیفرزند در آینده، دنیا آمدن فرزند پسر، نبرد با پسر، استفاده از عوامل فوق

کاوس و همراهانش از سوی رستم در تطابق با قلب دیو سپید برای شفای چشمان کینبردها، آوردن خون مغز و 
 آوردن خون داغ و جگر تازۀ تزار زیلیونی برای شفای چشمان کیرتآاوس و همراهانش توسط یِروسلان و غیره.

 گونگیهمان

 گونگیهمان د.متن، انطباق دارهای برگرفته از پیشمتن با بخشتوالی حوادث در بیش توالی حوادث

 مایۀ حماسی نبرد پدر و پسرسفرها، پیکارها و درون مایهدرون
مایۀ حماسی نبرد پدر و سفرها، پیکارها و درون

 پسر
 گونگیهمان

 گونگیهمان پرستی و خدمت به سرزمینوفاداری، وطن پرستی و خدمت به سرزمینوفاداری، وطن موضوع

 هاشخصیت

 ت.تر اسها بیشبه تعدّد قسمتها با توجّه تعداد شخصیت
ها با توجّه به حذف برخی نبردها تعداد شخصیت

 تر است.ها کمو قسمت
 تراگونگی

 گونگیهمان کودانکیرپادشاه کیرکآاوس )یا کیرتآاوس( فرزند  قبادکاوس فرزند کیپادشاه کی
 قهرمان: رستم فرزند زالِ زر

 نام اسب: رخش
 لازارِویچ فرزند لازار لازارِویچقهرمان: یِروسلان 

 نام اسب: آرش وِشی

 گونگیهمان

دیو، افراسیاب، پیرزنِ ضد قهرمان: دیو سپید، اژدها، ارژنگ
 جادو

تسا، بِلایا پالیانی-ضد قهرمان: دانیلا بِلی، ایواشکا
ۀ الجثفئودول اِزمِی، تزار زیلیونی، هیولای عظیم

 سرسه

 گوو گفت
بودن رجزخوانی پهلوانان در قصۀ متن: کممتن در مقایسه با بیشها در پیشتر شخصیتطولانیگوهای وگفت

 روسی.
 تراگونگی

صحنه و فضای 
 داستان

ها و ایران، توران، مازندران، سمنگان، زابلستان، دشت
 هاشکارگاه

سرزمین پادشاهی کیرتآاوس )بدون نام(، 
 ها، هندوستان، شهر آفتابدشت

 تراگونگی

 گونگیهمان سوم شخص/دانای کل سوم شخص/دانای کل زاویۀ دید

 از نوع جسمانی و فرد علیه فرد )نبرد پهلوان با دشمن( کشمکش
از نوع جسمانی و فرد علیه فرد )نبرد پهلوان با 

 دشمن(
 گونگیهمان

 کنش
 نزولی/

پس از نقطۀ اوج )نبرد پدر و پسر( به فاجعۀ مرگ پسر 
 انجامد.می

 نزولی/
از نقطۀ اوج )نبرد پدر و پسر( به فاجعه ختم  پس

 ماند.نشده و پسر زنده می

 گونگی/همان
 

 تراگونگی

 بندیپایان
مرگ سهراب در نبرد با پدرش، دیدن نشان بر بازوی سهراب 

 و شناختن فرزند بعد از مرگش

دیدن نشان فرزند حین نبرد و شناختن او و 
ادرشان منشدن پسر/ بازگشت پدر و پسر نزد کشته

 به سرزمین هندوستان و زندگی خوش
 تراگونگی

 
در این  مایۀ مشترکرغم درونهای روساختی علیبرده بیانگر وجود اختلافات و دگرگونیو در پایان، هر چند بررسی و تحلیل متون نام

سازد و ها وارد نمیای بر مناسبات بینامتنی آنها لطمههای اندک در آنها و دگرگونیمتون بوده است؛ اما وجود این تفاوت
هلوان با همسرش، چگونگی شناختن پسر از سوی پدر، های موجود برای مثال در نوع دشمنانشان، چگونگی ازدواج پناهمگونی



12 
 

دهای وسیلۀ فراین توانند بهمتون می»دهد یا حتی فرجام نبرد پدر و پسر، مؤید این نظر ژنت است که نشانی که مادر به پسر می
آلن، « )ندیش و گسترش شوتوانند متحمّل فرایندهای بسط، آلاها میمتنخودپیرایی، حذف، تقلیل، تشدید و... دگرگون شوند. پیش

ن دیگر ای متواست؛ به این معنا که نویسنده« دیگرانگیزش»ها حاصل فرایند گاهی این دگرگونی»دیگر، ( و ازسویی611-613: 6731
وی، ر(. بدین613 :همان« )کندها را مطابق با انگیزۀ شخصی خود دگرگون میکند، اما آنرا از متن فرهنگی پیش از خود اقتباس می

ها و غیره در چارچوب ها، ساختار متن، کنش شخصیتها، ترکیب آنهمۀ ابعاد یک متن اعم از نوع و بار معنایی واژگان و عبارت
توان خاستگاه آثار را به یک متن محدود کرد. همچنین، اِستاسوف در مقالۀ وزین خود به بررسی پذیرند و نمیبینامتنیت بررسی

های ها و افسانهو برخی دیگر از منظومه مهابهاراتا و رامایانابا شرق از جمله  مربوطصۀ روسی و دیگر آثار های موجود میان قشباهت
متن ها هم ریشه در آثار شرقی دارند، پرداخته و برای قصۀ یِروسلان لازارِویچ، بیش از یک پیشمردمان تاتار و بلغار و حتی یونان که آن

 .شودطور مفصل واکاوی  تواند در پژوهشی دیگر به(. این موضوع خود میСтасов, 1868: 190-208( قائل است )شاهنامه)
 گیرینتیجه. 1

های برگرفته از مضامین و محتوای داستان یِروسلان لازارِویچقصۀ روسی دهد که های ترامتنیت ژنتی به ما نشان مییافتبررسی ره
 اهنامهشبنابراین، فقط بخشی از  ؛است رستم و سهرابو داستان  جنگ مازندران(کاوس سد و بیست سال بود )داستان پادشاهی کی

، شده، از میان پنج گونۀ روابط ترامتنی ژنتیهای انجامشامل حدود دوهزار بیت در نگارش این اثر تأثیرگذار بوده است. طبق بررسی
داشتند. درمجموع ونۀ بینامتنیت و فرامتنیت، قابلیت بررسی نپذیر بوده و دو گمتنیت بررسیفقط سه گونۀ پیرامتنیت، سرمتنیت و بیش

 ن لازارِویچیِروسلاهای منتشرشده در قرون بعدی براساس قصۀ روسی طبق نظریۀ ترامتینت، نام اثر، آثار لوباک و نسخ خطی و قصه
ها های آنها و کنشاسی از شخصیتشده پیرامون آن، در زمرۀ مناسبات پیرامتنی؛ و مختصات آثار حمها و مقالات نوشتهو کتاب

متنی با آیند. همچنین، در رابطۀ بیششمار می ها مانند زبان اثر و اغراق و غلو، در زمرۀ مناسبات سرمتنی بهگرفته تا برخی ویژگی
دیگر، شاهد گشتار کمّی افزایش و از نوع انبساط نیز هستیم؛ ازسوییگشت نثرسازی، گشتار کمّی کاهش و از نوع بُرش مواجهیم. جای
ینامتنی اند. بررسی روابط بمتن افزوده شدهمتن وجود ندارد، با الهام از متونی دیگر به بیشمعنی که برخی مضامین که در پیشبدین
« متنهاسطور»عنوان یک ی جایگاه حماسۀ ملی ایرانی را بهروشن متن آن، بهعنوان مأخذ و پیش به شاهنامهبا  یِروسلان لازارِویچقصۀ 

ر های دیگاین پژوهش بر موضوع نفوذ فرهنگ شرقی در سرزمین سازد.بخشی برای خلق آثار دیگر در جهان ادب آشکار میدر الهام
های نو در جوامع دیگر و اندیشه نقش بسزایی در ظهور آثار و شاهنامههای از دیرباز تأکید داشته و مؤید این مطلب است که ترجمه

تواند در رفع نتایج حاصل از این پژوهش میدر تحقیق حاضر، جامعه، فرهنگ و ادب روسی ایفا کرده است. پرواضح است که 
 برای این قصه مؤثر باشد. شاهنامهمتن بودنِ تردیدهای موجود نزد برخی محققان دربارۀ پیش
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 هانوشتپی

در  باگاتیرعنوان برابرنهاد به پهلواندر فارسی است، ولی اغلب واژۀ مترادف آن یعنی  بهادُر( از ریشۀ مغولی و معادل богатырь) باگاتیردر روسی کلمۀ . 5
 رود.کار میزبان فارسی به

استفاده شده و این  Hypotextualiteمتن برای و بیش Hypertextualiteعنوان معادل متن بههای پیششدن متن از واژهدستدر این تحقیق برای یک. 2
 گردند.گزین میهای دیگران نیز جایها در ترجمهمعادل

بسته و هر قیمت و نامرغوب نقش میشده یا روی کاغذهای ارزانروی صفحۀ چوبی نازک حک می ( تصاویری که معمولاا Лубок/Lubokلوباک ). 1
 کرده است.عامیانه یا وقایع تاریخی را نقل می هایتصویر شرح ماجرایی از داستان

ان تربودن برای مخاطبشدههای مشابه و شناختهدلیل کثرت ضبط آن در قصهدر متن این پژوهش از همان نام یِروسلان لازارِویچ و پادشاه کیرتآاوس به. 8
 شود.استفاده می

 ایم.بهره برده 588تا  18 هایصفحه نوشتۀ سیروس شمیسا انواع ادبیبرای بررسی مختصات حماسی قصۀ روسی از کتاب . 1
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